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REPUBLIKA E SHQIPTRISfr,
DHOMA KOMBIITARE E NOTERISE

DEGA VENDORE TIRANII

Ligjet referuese:

l.Ligji nr. 7850, dat€ 29/0'7/1994 "Kodi Civil i Republik€s sd Shqipdrisd", i ndryshuar'

2.Ligji nr. 9887, date 10/03/2008 "P€r mbrojtjen e td dhdnave personale", i ndryshuar

3.Ligii nr. 1 10, datd 20/12/2018 "Pdr Noterin€", i ndryshuar

NOTER VALBONA SH. SELIMI
ADRESA Rr.rHoxha Tahsim', Godina
nr.292, Kati i I-re, Tirane
TEL: 695761243
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Z-'skdnder Pashaj, atesia lmer, am6sia Razije,
shtetas Shqiptar, lindur n€ Durrds dhe banues
ne Durres, me adrese Rajoni 4 Rr'a.Goga'; Nd.

0000; H. 00; Ap. 000; Durrds; Durrds; 2005;
Durrds, lindur m0 2310211970, gjendja civite
"beqar", madhor, me zotesi te plote juridike per
td vepruar, per identitetin e td cilit u garantova
me Leternjoftim lD nr. 031588529 dhe nr.
personal H00223181O;

dhe

2. Z. Ardjan Shashaj, atesia Naim, amdsia
Arbind, shtetas Shqiptar, lindur ne Tiran6 dhe
banues nd Tirand, me adresd Rr. Elbasanit; Nd.
.; Nj€sia Administrative Nr. 2; Njesia Bashkiake
Nr. 2; 0000; Tirand, lindur md 09/03/1958,
gjendja civile "i martuar", madhor, me zot€si te
plotO juridike per te vepruar, per identitetin e t6
cilit u garantova me Leternjoftim lD nr.
038126006 dhe nr. personal F80309036V,

dhe

3. Zn| Luljeta Shashaj (e shoqja e Ardjan
Shashaj), atdsia Kanan, am€sia Nezahet,
shtetase Shqiptare, lindur n6 Korg6 dhe
banuese nd Tirand, me adresd Rr. Elbasani;
Njesia Administrative Nr. 2; 0000; Tirane, lindur
md 3111211962, gjendja civile "e martuar",
madhore, me zotdsi te plot6 juridike per te
vepruar, per identitetin e td ciles u garantova
me Leternjoftim lD nr. 036718731 dhe nr.
personal G26231014N,

(n€ tekstin e metejm6 "Shit6sit")

dhe

4. NEW COMFORT SRL, nje kompani e
themeluar sipas ligjeve te Rumanis6, e
regjistruar n0 regjistrin e shoqerive me nr. unik
24932206, dhe me seli n6: Fshati Voivozi,

QUOTA PURCHASE AGREEMENT

Today, on this 08.01.2024, in Tirana, before me
Valbona Selimi, Notary Public of Tirana Notaries
Chamber, with office at Hoxha Tahsim Str. Building
no. 292, First Floor, Tirana, Albania, personally
appeared the following parties:

Mr. Sk6nder Pashaj, father lmer, mother
Razije, Albanian citizen, born in Durr€s and
resident in Durrds, with address Region 4 Rr
'a.Goga'; Nd. 0000; H. 00; App. 000; Durr6s;
Durr€s, 2005; Durres, born on 2310211970, civil
status "single", adult, with full legal capacity to
act, for whose identity I was guaranteed with lD
no. 031588529 and personal no. H00223181O;

and

2. Mr. Ardjan Shashaj, father Naim, mother
Arbind, Albanian citizen, born in Tirana and
resident in Tirana, with address Rr. Elbasani,
Nd. .; Administrative Unit No. 2; Municipal Unit
No. 2; 0000; Tirana, born on 03/09/1958, civil
status "married", adutt, with full legalcapacity to
act, whose identity lwas guaranteed with lD no.

038126006 and personal no. F80309036V;

and

3. Mrs. Luljeta Shashaj (wife of Ardjan Shashaj),
father Kanan, mother Nezahet, Albanian citizen,
born in Korga and resident in Tirana, with
address Rr. Elbasani, Administrative Unit No. 2;

0000; Tirana, born on 3111211962, civil status
"married", adult, with full legal capacity to act,
forwhose identity lwas guaranteed by Letter lD
no.036718731 and no. personal G26231014N,

(hereinafter referred to as the "Sellers")

and

4. NEW COMFORT SRL, a company incorporated
according to the laws of Rumania, registered
with the companies register with unique no.

24932206, and with corporate seat at: Village
Voivozi, Commune Popesti, No. 626, Bihor
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County, Romania, duly represented by its

administrator Mr. Paolo Silvagni, son of Elvio,

born on 31.12.1985 in Lugo, resident in

Swi2erland and holder of the ltalian passport

no. YB602'1874, adult with full legal capacity tq
act;

(hereinafter referred to as the "Purcha'seri$";:

l*, d
WHEREAS

A. The Sellers jointly hold 100% of the
"Quotas") of the company "FITAL" sh.p.k.,

limited liability company established under the
laws of the Republic of Albania registered with

the commercial register held by National

Business Centre with no. K71523013T, with its
legalseat at: Kamez, Zona Kadastrale Nr.2066,

Nr. Pasurie 66/89, Lagja Nr.4, Rruga Kosova,

Albania (referred to hereafter as the
"Gompany");

B. Mr. Sk6nder Pashaj holds 50% of the capital of
the Company and Mr. Ardjan Shashaj holds the

other 50% of the capital of the Company;

C. The Sellers intend to sell to the Purchaser 20o/o

of the capital of the Company (each 1 0% of their
stake in the Company) which the Purchaser

intends to purchase from each Seller '10% of
their stake in the Company, so as to result in the

Purchaser holding 20o/o of the capital of the

Company (the "Purchased Quota"), Mr.

Sk6nder Pashaj holding 40% of the capital of
the Company and Mr. Ardjan Shashaj holding

40o/o of the capital of the ComPanY;

D. The Purchaser declares to have become
familiar with the origin of the ownership of
the Quotas in the Company and related
documents by having been consulted
independently, and that he has no
objections to the conclusion of this
contract.

E. The Parties therefore wish to enter into this

Agreement as follows.

Given the abovementioned preliminary conditions,

the Parties enter into this agreement with their free

will and in compliance with Articles 73 and 74 of the

Law no. 9901 "On entrepreneurs and commercial

companies" as amended, and Article 705 an

following of the Civil Code, as follows:

Komuna Popesti, Nr. 626, Qarku Bihor,

Rumani, e perfaqesuar rregullisht nga

administratori isajz. Paolo Silvagni, i birii Elvio,

i lindur me 3'l .12.1985 nd Lugo, banues n6

Zvicdr dhe mbajt€s i pasaportds italiane me nr.

Y86021874, madhor me zotdsi te plot€ juridike

per te vepruar;

(ne tekstin e mdtejm€ " Blerdsi ") ;

MEQENESE:

A. ShitOsit zot6rojnd bashkOrisht 100% te kapitalit
("Kuotat") td shoq6risd "FlTAL" sh.p.k., shoqdri

me pergjegjdsi td kufizuar e themeluar sipas

ligjeve te Republikes se Shqiperis6 e regjistruar

ne regjistrin tregtar td Qendrds Komb€tare t0
Biznesit me nr. K71523013T, me seli ligjore:

Kamez, Zona Kadastrale Nr.2066, Nr. Pasurie

66/89, Lagja Nr.4, Rruga Kosova, Shqip€ri
(referuar ne vijim si "Shoq6ria");

B. Z. Skdnder Pashaj zot€ron 50% te kapitalit te
Shoqeris€ dhe z. Ardjan Shashaj zotOron 50%

tjeter te kapitalit te Shoqerise;
C. Shitesit synojne t'i shesin Bleresit 20o/o ld

kapitalit te Shoqerise (secili '10% nga kuota q€

ato zotdrojnd nd Shoq€ri) te cilat Bler€si synon

te bleje nga secili ShitOs 10% te pjeseve te

kuotave td tyre ne Shoqeri, n0 mdnyrd q€ t€
rezultojd qe Bleresi td zotdroj6 20o/o td kapitalit

td Shoqerise ("Kuota e Bler6"), Z. Sk0nder

Pashaj td zoterojd 40o/o lE kapitalit te Shoqerise

dhe z. Ardjan Shashaj td zot€rojd 40o/o td

kapitalit te Shoqerise;
D. Bleresi deklaron se eshte njohur me origjinen e

prondsis€ se Kuotave ne Shoqeri dhe aktet
p€rkatr6se duke u konsultuar ne menyre te

pavarur, dhe se nuk ka kunddrshtime per

lidhjen e kesaj kontrate.

E. Prandaj, Pal6t deshirojn0 te lidhin kete

Marrdveshje si m€ poshtE.

Nisur nga kushtet paraprake te siperpermendura,

Pal6t e lidhin k€te marreveshje me vullnetin e tyre

t0 lire dhe ne perputhje me nenet 73 dhe 74 te ligjit

nr. 9901 "Pdr tregtaret dhe shoq0ritd tregtare", i

ndryshuar, dhe nenit 705 e vijues te Kodit Civil, si

me poshte:
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NENII-P FIZIMET

Seksioni 1.01. Pdrkufizimet

Kudo qd p6rdoret ne kete Marrdveshje,
pdrveq rasteve kur shprehet ndryshe ose konteksti
e kdrkon ndryshe, termat e mdposhtdm do tO ken6

interes ose kapital i gdo

gdo te drejtO per t0 blere,
parablerjeje) ose gdo hipotekO,

116, transferim, hipoteke, interes
SI perfshire gdo te krijuar me ligj), titull

e-ose ma rrdveshje ose marrdveshje tjetOr

sigurie ose njd qira, blerje me qrra, shitje kredie ose
marrrSveshje tjeter per pagesd me kushte t0 shtyra,

"Euro", "EUR" ose "€" n6nkupton monedh€n e
ligjshme td shteteve andtare te Bashkimit Evropian
qd miratojnd monedh€n e pdrbashk€t n0 perputhje
me Traktatin Themelues td Komunitetit Evropian, i

ndryshuar nga Traktati per Bashkimin Evropian dhe
Traktati iAmsterdami.

Seksioni 1.02. Interpretimi

(a) Ne kete Marr6veshje, pervegse kur konteksti
e kdrkon ndryshe, fjalet qe tregojnd njejesin
p€rfshijne shumesin dhe anasJel/fas.
(b) Ne kete Marr€veshje, nj6 referencd pdr nje

nen, seksion ose prov6 te specifikuar do t0
interpretohet si nje referencd ndaj atij neni ose
seksioni td specifikuar te kesaj Marreveshjeje ose
prove te kdsaj Marr6veshjeje.
(c) Ne kete Marr€veshje, titujt dhe tabela e
pdrmbajtjes jand futur vetdm pdr lehtesi referimi dhe
nuk do te ndikojne n0 interpretimin e kesaj

Marr€veshjeje. Ekspozitat jan€ pjese e kesaj
Marr6veshjeje.
(d) Ne kete Marr€veshje, gdo reference per "ligji"

nOnkupton gdo ligj (perfshire gdo ligj td zakonsh€m
ose zakonor) dhe gdo traktat, kushtetutO, statut,
legjislacion, dekret, akt normativ, rregull, rregullore,
vendim, urdhOr, shkresd, urdhdr, p6rcaktim, vendim
ose mase tjeter legjislative ose administrative ose
vendim gjyqesor ose arbitrazhi nd gdo juridiksion qe

ka fuqind e ligjit ose pajtueshm€ria me te cilOn eshte
ne p6rputhje me praktikdn e pergjithshme nO kdtd
juridiksion.
(e) Ne kete Marrriveshje, njd reference pOr njd
"person" pdrfshin gdo person, ent fizik ose juridik,

firmd, kompani, korporatrS, q , shtet ose agjenci

ARTICLE I - DEFINITIONS

Section 1.01 Definitions

Wherever used in this Agreement, unless

stated othenruise or ihe context otherwise requires,

the following terms shall have the following
meanings:

"Encumbrances" means any interest or equity of
any person (including any right to acquire, option or

right of pre-emption) or any mortgage, charge,
pledge, lien, assignment, hypothecation, security
interest (including any created by law), title retention
or other security agreement or arrangement or a
rental, hire purchase, credit sale or other agreement
for payment on deferred terms,

"Euro", "EUR" or "€" means the lawful currency of
the member states of the European Union that
adopt the single currency in accordance with the

Treaty Establishing the European Community, as

amended by the Treaty on European Union and the

Treaty of Amsterdam.

Section 1.02 lnterpretation

(a) ln this Agreement, unless the context
otherwise requires, words denoting the singular
include the plural and vice versa.
(b) ln this Agreement, a reference to a specified
Article, Section or Exhibit shall be construed as a
reference to that specified Article or Section of, or
Exhibit to, this Agreement.

(c) ln this Agreement, the headings and the

Table of Contents are inserted for convenience of
reference only and shall not affect the interpretation
of this Agreement. The Exhibits form part of this
Agreement.
(d) ln this Agreement, any reference to "law"
means any law (including, any common or
customary law) and any treaty, constitution, statute,
legislation, decree, normative act, rule, regulation,
judgement, order, writ, injunction, determination,
award or other legislative or administrative measure
or judicial or arbitral decision in any jurisdiction

which has the force of law or the compliance with

which is in accordance with general practice in such
jurisdiction.

(e) ln this Agreement, a reference to a "person"
includes any person, naturaI or juridical entity, firm,

company, corporation, government, state or agency
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of a state or any association, trust or partnership

(whether or not having separate legal personality)

and references to a "person" include its successors
in title, permitted transferees and permitted assigns.

(f) ln this Agreement, "including" and "include"

shall be deemed to be followed by "without

limitation" where not so followed.

ARTICLE II - PURCHASE AND SALE OF
PURCHASED QUOTA

Section 2.01. Sale and purchase of
Purchased Quotas

The Sellers hereby sell to the Purchaser

and the Purchaser hereby purchases from the

Sellers 20o/o of the capital held by the Sellers in the

Company (specifically 10o/o from each Seller),
including all of the rights (in particular rights to any
dividend that has or may have accrued in periods

preceding this Agreement but which has not been

paid out until the date of this Agreement), title,

benefit and interest in the Quota held by the Sellers
in the Company.

The Sellers hold 100% of the capital of the

Company and from the stake they own sell to the

Purchaser as follows:
- Mr. Sk€nder Pashaj sells 10% of the capital

of the Company;
- Mr. Ardjan Shashaj sells 10% of the capital

of the Company.

For the avoidance of doubt, the shareholding
structure in the Company after the signing of this
Agreement shall be as follows:

- Mr. Skdnder Pashaj shall own 40% of the
capital of the Company;

- Mr. Ardjan Shashaj shall own 40% of the
capital of the Company;

- NEW COMFORT SRL shall own 20% of the
capital of the Company.

The Parties agree that the transfer of the title over
the Purchased Quotas shall take place as of the

signing of this Agreement.

Section 2.02. Purchase Price and Method of
Payment

Subject to the terms of this Agreement, the
Purchaser, in consideration of the sale, transfer and

delivery of the Quotas by the Sellers, agrees to pay

te nj€ shteti ose gdo shoqat6, besim ose partneritet

(qofte ose jo me personalitet juridik te vegante) dhe

referencat per nje "person" perfshijne pasardhdsit e

tij ne titull, tO transferuarit e lejuar dhe caktimet e
lejuara.
(f) Ne kete Marrdveshje, "duke p6rfshir6" dhe
"perfshire" do td konsiderohet se pasohet nga "pa

kufizim" kur nuk ndiqet kOshtu.

NENI II- BLERJA DHE SHITJA E KUOTES SE

BLERE

Seksioni 2.01. Shitja dhe blerja e Kuotds sd
Blerd

Ne kete MarrOveshje, Shitesit i shesin
Blerdsit dhe Blerdsi blen nga Shitesit 20% te

kapitalit te zot€ruar nga Shitesit ne Shoqeri
(konkretisht 10o/o nea secili Shites), duke perfshir€

te gjitha te drejtat (n€ veganti te drejtat per gdo

dividend qd ka ose mund t€ ket€ grumbulluar nd

periudhat para kdsaj Marreveshjeje, por qd nuk
€shtd paguar deri n,5 daten e k€saj Marrdveshjeje),
titullin, perfitimin dhe interesin n13 Kuotat e zot€ruar
nga Shitesit nd Shoq€ri.

Shitesit mbajne 100% te kapitalit te
Shoqdris6 dhe nga pjesa qe ata zotdrojn€ ia shesin
Bler6sit si md poshtO:

- Z. Skender Pashaj shet 10% te kapitalit t0

Shoqerise;
- z. Ardjan Shashaj shet 10% td kapitalit td

Shoqerise.

Per t€ shmangur dyshimet, struktura e ortakdve nd

Shoqeri pas ndnshkrimit te krbsaj Marr6veshjeje do

te jete si md posht€.
- Z. Skender Pashaj do t€ zotrSroje 40% te

kapitalit td Shoqdrise;
- Z. Ardjan Shashaj do td zotSroje 40% te

kapitalit te ShoqOrisO;

- NEW COMFORT SRL do te zoteroje 20%
te kapitalit td Shoqdrise.

Palet bien dakord q€ transferimi i titullit mbi Kuotat

e Blera do te b€het qe nga ndnshkrimi i kesaj

Marrdveshjeje.

Seksioni2.02. Qmimi i Blerjes dhe Mdnyra e
Pages6s

Ne vardsi te kushteve te k€saj

Marrdveshjeje, Bler0si, duke marre parasysh

s.*l- 1;L'-"21+
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shitjen, transferimin dhe do16zimin e Kuotave nga

Shitesit, pranon t'i paguaje Shitesve njd shumd tO

barabartO me 1.000.000 Euro (njd milion euro)
("9mimi iBlerjes").

Qmimi i Blerjes do te paguhet nga BlerOsi

tek Shitesit ne te njejten date te nOnshkrimit te kesaj
Marreveshjeje, nd llogarind bankare td mdposhtme:

Skdnder Pashaj & Ardjan

Sanpaolo Bank Albania SHA

61280735101
USALALTR

Seksioni 2.03. Angazhimet e Pal6ve

Shit€sit dhe BlerrOsi marrin p6rsipdr te
ekzekutojnd, dordzojnd, regjistrojnd dhe
depozitojne gdo dokument q0 Blerdsi e konsideron
td nevojshdm ose td pOrshtatsh€m, duke perfshire,
pdr td shmangur gdo dyshim, dokumentet qe Bleresi
i konsideron tri nevojshme ose te pdrshtatshme pOr

qellimin e regjistrimit t0 transferimit td prondsisd mbi
Kuotat sig eshte e nevojshme ose e pdrshtatshme
dhe nd mdnyrd qe t'i jape efekt te plot6 Seksionit
2.01 me siper.

Shitesit dhe Bler6si do te ekzekutojne dhe
dordzojnd gdo dokument dhe do t€ kryejn€ veprime
te mOtejshme qe jane nd formd dhe substanc€ t0
pranueshme pdr Qendrdn Kombetare td Biznesit
(n€se kdrkohet), me qellim qe td realizohen q6llimet
e kesaj Marrdveshjeje dhe transaksionet e
parashikuara sipas Seksionit 2.01 m€ sipOr.

Shit€sit autorizojnd Bler6sin qe te kryejO te
gjitha veprimet e tilla dhe te beje te gjitha ato gjera
ne emer te Shit6sve qd Blerdsi i konsideron td
nevojshme ose te pdrshtatshme per regjistrimin e
shitjes dhe blerjes tO pdrcaktuar nd seksionin 2.01

md sipdr me Regjistrin Tregtar tO mbajtur nga

Qendra Kombdtare e Regjistrimit t€ Republikds sd
Shqiperise.

Shitesit marrin pdrsipdr t0 ekzekutojn6 t0
gjitha dokumentet e tilla qe jane te nevojshme ose
te pdrshtatshme per t'i dhen6 efekt te plotO

dispozitave td paragrafit td mdparshdm.

to the Sellers an amount equal to EUR 1.000.000
(one million euros) (the "Purchase Price").

The Purchase Price shall be payable by the
Purchaser to the Sellers on the same date of the
signing of this Agreement, in the following bank
account:

Account Holder: Skdnder Pashaj & Ardjan Shashaj

Name of the Bank: lntesa Sanpaolo Bank Albania
SHA
Account number: 612807 35101
SWIFT CODE: USALALTR

Section 2.03. Parties'undertaking

The Sellers and the Purchaser hereby
undertake to execute, deliver, register and file any
documents that the Purchaser considers necessary
or appropriate, including, for the avoidance of any
doubt, the documents that the Purchaser consider
necessary or appropriate for the purpose of
registering the transfer of ownership over the Quota
as it is necessary or appropriate and so as to give
full effect to Section 2.01 above.

The Sellers and the Purchaser shall
execute and deliver any document and perform
further acts which are in form and substance
acceptable for the National Business Center (if
required), in order to effect the purposes of this
Agreement and the transactions contemplated
under Section 2.01 above.

The Sellers hereby authorize the Purchaser
to carry out all such acts and do all such things on
behalf of the Sellers that the Purchaser considers
necessary or suitable for the registration of the sale
and purchase set forth under Section 2.01 above
with the Commercial Register held by the National
Registration Centre of the Republic of Albania.

The Sellers undertake to execute all such
documents as are necessary or suitable to give full
effect to the provisions of the immediately foregoing
paragraph.
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Duke filluar nga data e ndnshkrimit t€ kesaj
Marrdveshjeje, Shitesit dhe BlerOsi bien dakord pdr

sa vijon:

a) Shitesit do t€ vdnd nd dispozicion dhe do t'i
ofrojn€ Blerdsit (ose qdo individi te
autorizuar rregullisht nga Bler€si) (i) gdo

informacion qe Shitesit (ose ndonje prej

drejtordve, zyrtar6ve ose punonjdsve te tij)
marrin nga Shoqdria; dhe (ii) me akses td
arsyeshdm ne librat, regjistrat, llogarite,
zyrat, personelin dhe gdo dokument tjeter te
brendsh€m td Shoqdrisd n€ lidhje me

funksionimin e aktivitetit te saj;

b) njd personi tO autorizuar rregullisht nga

Blerdsi do t'i jepet akses n0 ambientet e

Shoqerise pr3r t0 monitoruar dhe kontrolluar
aktivitetet e prodhimit;

c) te gjitha planet e ardhshme te prodhimit dhe
skedulet e Shoqerise (p€rveg atyre qd janrb

finalizuar tashme me pard ose para

ekzekutimit te kesaj Marrdveshjeje) duhet
td bien dakord me Bler6sin.

NENI IIl_ PERFAOESIMET DHE GARANCI

Seksioni3.01 Pdrfaqdsimet dhe Garancitd
e Shitdsve

Shitesit perfaqesojne dhe i garantojnd

Blerdsit se pdrfaqrSsimet dhe garancite e
mdposhtme jane te vdrteta dhe te sakta qd nga data
e kdsaj Marr6veshje:
(a) ata kand kompetenc6n pdr td lidhur dhe
zbatuar k6t€ Marrdveshje;
(b) kjo Marr6veshje eshte autorizuar dhe
ekzekutuar sig duhet nga ato dhe kjo Marrdveshje
pdrbOn detyrime tO vlefshme dhe ligjerisht te
detyrueshme td tyre, td zbatueshme ne pdrputhje

me kushtet e kesaj Marrdveshjeje,
(c) krr.yimi i kdsaj Marreveshjeje dhe respektimi
i kushteve td k€saj Marr6veshjeje nuk do t€

rezultoj€ ne shkelje t€ ndonje dispozite te perfshir€

nO ndonjd statut, ligj, rregull, rregullore, gjykim ose
dekret td zbatueshem per to, dhe nuk do te bie

ndesh me ose do td rezultoj€ ne shkeljen e ndonj€

dispozite t6, ose te kerkoj€ ndonje pelqim sipas, ose
te rezultojd nd vendosjen e ndonjd barre sipas,
ndonje marrdveshjeje ose instrumenti ne td cilin ata
jane pale ose me te cilin ata ose ndonje prej aseteve
td tyre jane i lidhur; dhe
(d) ata nuk kan€ asnjO pretendim (perfshire ne

lidhje me saktdsin0 e Pasqyrave Financiare) kunddr

Starting from the date of signing of this
Agreement, the Sellers and the Purchaser agree the
following:

a) Sellers shall make available and provide the

Purchaser (or any individual duly
authorized by the Purchaser) (i) any
information that the Sellers (or any of its
directors, officers or employees) receive
from the Company; and (ii)with reasonable

access to the Company's books, records,
accounts, offices, personnel and any other
internal document kept by the Cb

relation to the operation of its

activity;
b) a person duly authorized by the

shall be granted access to the
premises to monitor and con
production activities;

c) all upcoming production plans and

schedules of the Company (except for the
ones previously or already finalized before
the execution of this Agreement) must be

agreed with the Purchaser.

ARTICLE III_ REPRESENTATIONS AND
WARRANTIES

Section 3.01. Representations and
Warranties of the Sellers

in

The Sellers represent and warrant to the
Purchaser that the following representations and

warranties are true and accurate as of the date
hereof:
(a) they have the power to enter into and
perform this Agreement;
(b) this Agreement has been duly authorised
and executed by them and this Agreement
constitutes valid and legally binding obligations of
them, enforceable in accordance with the terms
hereof;
(c) the making of this Agreement and the

compliance with the terms hereof will not result in

violation of any provision contained in any statute,
law, rule, regulation, judgment or decree applicable
to them; and will not conflict with or result in the
breach of any provision of, or require any consent
under, or result in the imposition of any lien under,

any agreement or instrument to which they are
parties or by which they or any of their assets are
bound; and

(d) they have no claim (including in connection
with the accuracy of the Financial Statements)
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Shoqdrise, ortakeve, drejtordve ose zyrtardve tr,s saj
ose ndonj€ pale tjeter, ne lidhje me ndonjO tO drejt0
qe ijepet Shit€sive me ligj.

(e) Kuotat jand l0shuar ne menyre tO vlefshme
dhe te paguara plotesisht dhe jand td lira dhe te
pastra nga gdo Barrd.
(0 te gjitha te drejtat e parablerjes (ndse ka) ne
lidhje me shitjen e Kuotave nd bazri te kesaj
Marrdveshjeje, qd ekzistojne ne favor t0 cildsdo
pale, qofshin ato qe rrjedhin nga ligji n6 fuqi,
dokumente^t,pdrbdrOse te Shoqerise ose ndryshe,
jan€ 'sig duhet, dhe jane hequr dord pa kushte
dhe n tO pakthyeshme

it jan€ pronare te ligjshem dhe t€
t€ Kuotave, dhe se nuk ka pronare

P6rfaqdsimet dhe Garancitd e

Bleresi pdrfaqCson dhe i garanton Shit6sit se
pdrfaqdsimet dhe garancit€ e mdposhtme janO t0
vdrteta dhe te sakta deri nd datdn e k€saj
Marr6veshje:

(a) Bleresi ka kompetencen per te lidhur k€t€
MarrOveshje,

(b) qe detyrimet e tij sipas k6saj Marr€veshjeje
pdrbejne detyrime ligjore, t6 vlefshme dhe
detyruese tr3 Blerdsit, tO zbatueshme ndaj
Bleresit nd pOrputhje me kushtet e tij.
Blerrbsi ka autoritetin dhe kapacitetin p€r te
ekzekutuar dhe do16zuar k€td Marrdveshje
dhe pdr td kryer detyrimet e tij sipas kesaj
Marrriveshjeje.

(c) ekzekutimi, dordzimi dhe zbatimi i kesaj
Marrdveshjeje nga Blerdsit eshte autorizuar
nd mdnyrd td rregullt dhe te vlefshme nga
te gjitha veprimet e nevojshme korporative
te Bler€sit ne perputhje me
dokumentacionin mbi bazOn e te cilit 6shtd
themeluar dhe pajtueshmeria me kushtet e
kdsaj Marrdveshjeje nuk do td rezultojd nd
shkelje te asnje dispozite td pdrfshira nd
gdo statut, ligj, rregullore rregullore,
aktgjykim ose dekret td zbatuesh6m pdr ta;

dhe nuk do te bie ndesh me ose do td
rezultojd ne shkeljen e ndonj6 dispozite t6,
ose te kerkoje ndonj€ pelqim sipas, ose td
rezultojd n€ vendosjen e ndonjO barre
sipas, ndonj€ marr€veshjeje ose
instrumenti nd t0 cilin ata jan€ pale ose me
te cilin ata ose ndonjd prej aseteve te tyre
jane te lidhura, dhe mi i te cilave do td

agarnst the Company, its shareholders, directors or
officers or any other party, in connection with any
rights granted to the Sellers by law.

(e) the Quota are validly issued and fully paid-
up and are free and clear of any Encumbrances.

(f) all rights of pre-emption (if any) in respect of
the sale of the Quotas pursuant to this Agreement
existing in favour of any party, whether arising under
applicable law, the constituent documents of the
Company or otherwise, have been duly,
unconditionally and irrevocably waived.

(g) the Sellers are the lawful and undisputed
owners of the Quotas, and that there are no other
owners of the Quotas.

Section 3.02. Representations and Warranties
of the Purchaser

The Purchaser represents and warrants to the
Sellers that the following representations and
warranties are true and accurate as of date hereof:

(a) The Purchaser has the power to enter into
this Agreement;

(b) that its obligations under this Agreement
constitute legatly, valid and binding
obligations of the Purchaser, enforceable
against the Purchaser in accordance with
its terms. The Purchaser has the authority,
and capacity to execute and deliver this
Agreement and to perform its obligations
hereunder.

(c) the execution, delivery and performance of
this Agreement by the Purchasers has been
duly and validly authorized by all necessary
corporate actions of the Purchasers in

accordance with its constitutional
documentation and the compliance with the
terms hereof will not result in violation of
any provision contained in any statute, law,
rule regulation, judgment or decree
applicable to them; and will not conflict with
or result in the breach of any provision of,

or require any consent under, or result in
the imposition of any lien under, any
agreement or instrument to which they are
pa(ies or by which they or any of their
assets are bound, and the enforcement of
which would adversely affect the
Purchaser's ability to perform the terms of
this Agreement.
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ARTICLE IV - GENERAL

Section 4.01. Further Assurances

lf, at any time, any party becomes aware of
a fact or circumstance that might prevent the full

effect and validity of this Agreem ent and the

transaction contemplated herein, it sh

other parties of the matter (except

is prevented from informing the
obligations of confidentiality (whether

contractual), by law or by a govern

or other authority with relevant powers to
party is subject or submits).

wh"i{yrort 
t'"

d+e(he party

sby
or

6

Section 4.02 Time of the Essence

Time shall be of the essence of this

Agreement.

Section 4.03. Entire Agreement

This Agreement and the documents
referred to herein constitute the entire obligation of
the parties hereto with respect to the subject matter

hereof and shall supersede any prior expressions of
intent or understandings, whether orally or in

writing, with respect to this transaction.

Section 4.04. Severability

lf any provision of this Agreement is
determined to be invalid or unenforceable in whole

or in part, such invalidity or unenforceability shall

attach only to such provision or part thereof and the

remaining part of such provision and all other
provisions hereof shall continue in full force and

effect.

Section 4.05. Notices

Any notice, application, or other
communication to be given or made under this

Agreement shall be in writing. Except as otherwise
provided in this Agreement, such notice, application

or other communication shall be deemed to have

been duly given or made when it is delivered by

hand, courier or facsimile transmission to the party

to which it is required or permitted to be given or

ndikonte negativisht nd aftdsine e Bler€sit
per te pdrmbushur kushtet e kOsaj

Marr€veshjeje.

NENI IV-EPERGJITHSHME

Seksioni 4.01. Sigurime td Mdtejshme

Ndse, nd gdo koh€, ndonje pal€ vihet nd

dijeni per nje fakt ose rrethanO qd mund t€ pengoje

efektin dhe vlefshmdrin€ e plote te kesaj

Marr€veshjeje dhe transaksionit td parashikuar

k€tu, ajo do td informoje palet e tjera per gdshtjen

(p€rveg rasteve kur pala pengohet te informoje pal€t

e tjera nga detyrimet e konfidencialitetit (qoft€

statutore ose kontraktuale), me ligj ose nga njd

autoritet qeveritar ose autoritet tjeter me

kompetenca pOrkatOse td cilave pala i n€nshtrohet

ose i aplikohet asaj).

Seksioni4.02. KohaeshteThelbesore

Koha do te jete thelbdsore per kete

Marreveshjeje.

Seksioni4.03. Marrdveshja e Plotd

Kjo Marr€veshje dhe dokumentet e
pdrmendura ketu perbdjne te gjithe detyrimin e
paldve ne lidhje me objektin e kesaj marrdveshjeje

dhe do tO zrbvenddsojne gdo shprehje paraprake td

qellimit ose mirdkuptimit, qofte me goje ose me

shkrim, ne lidhje me kdtd transaksion.

Seksioni4.04. Ndashmdria

N€se ndonje dispozite e kesaj

Marr€veshjeje pdrcaktohet te jete e pavlefshme ose

e pazbatueshme tr3r€sisht ose pjeserisht, kjo

pavlefshmdri ose pazbatueshm6ri do f i

bashk€ngjitet vet6m k€saj dispozite ose nje pjese t0

saj dhe pjesa e mbetur e k€saj dispozite dhe td
gjitha dispozitat e tjera t0 kesaj Marrdveshjeje do td

vazhdojnO nd fuqi dhe efekt te plote.

Seksioni4.05. Njoftimet

Qdo njoftim, aplikim ose komunikim tjet€r qe

do te jepet ose bOhet sipas kdsaj Marrdveshjeje do

te jete me shkrim. Me perjashtim tO rasteve kur
parashikohet ndryshe nd ketd Marrdveshje, nj6

njoftim, aplikim ose komunikim tjeter do te

konsiderohet se 6shte dhen€ ose bere sig duhet kur
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rSshtd dor€zuar me dord, korrier ose transmetim me
faks te pala s0 cih3s kerkohet ose lejohet t'ilepet ose
bdre n6 adresdn e kesaj pale (te treguar ne fillim t€
kdsaj Marr6veshjeje) ose ne njO adres6 tjeter sig e
cakton kjo pale me njoftim p6r pal6n qe jep ose bdn
nje njoftim, aplikim ose komunikim tjeter.

Seksioni 4.06. Gjuhe Angleze

Te gjitha komunikimet qO do td bdhen sipas
kdsaj MarrrbVQ};Spl" do te jen6 n0 gjuhen angleze.

Seksion

otd uajd tarifa ose tarifa te tjera
ne lidhje me ekzekutimin,t0 pag

, performanc6n, regjistrimin ose
Marrdveshjeje, KuotOn e Blere

dhe gdo dokument q€ lidhet me to

Seksioni 4.08. Ligji n6 fuqi

Kjo Marr0veshje do te drejtohet dhe
interpretohet nd pdrputhje me ligjet e Republikds sO

Shqiperise.

Seksioni4.09. Juridiksioni

Qdo mosmarrdveshje, mosmarr€veshje
ose pretendim qe lind ose ka te beje me kdtd
MarrOveshje, ose shkelje, pdrfundim ose
pavlefshmOri e kesaj Marreveshjeje, do tr5 zgjidhet
nga Gjykata e Rrethit TiranrS, bazuar ne ligjin

shqiptar.

Kjo marrdveshje e mesip,Srme, lexohet nga und
noteri pdr pal6t me asistencd nd pdrkthim nga
perkthyesja Klea Sadaj, e bija e Fatosit, lindur me

12.07.1999, me nr. personal J957'12045Q, dhe
palet pasi deklaruan se e kuptojne gjuhen angleze,
dhe e kan€ gjetur marr6veshjen nd pdrputhje me
vullnetin e tyre t€ lir6, e ndnshkruajnd rregullisht md
posht6 dhe und noteri e vertetoj sipas ligjit. Une,
Noteri, verifikova identitetin e palOve nd baz6 td
dokumenteve td identitetit dhe pasi konstatova
permbajtjen e aktit noterial te mdsipdrm n€
perputhje me nenet 62,63 dhe nenet vijuese te ligjit
nr. 1 1 0 12018 " Per Noterin6", vertetoj n€ ndnsh krimet
e tyre. Nrb zbatim te ligjit nr. 9887, date 10.03.2008
"Per mbrojtjen e t€ dhdnave personale", un6 Noteri
deklaroj se do t€ mbroj dhe perpunoj te dhenat
personale te subjekteve t€ kOsaj kontrate, ne
menyre te drejt€ dhe ligjo Pulla takse nd vlerOn

made at such party's address (indicated in the

beginning of this Agreement) or at such other
address as such party designates by notice to the
party giving or making such notice, application or

other communication.

Section 4.06. English Language

All communications to be made under this
Agreement shall be in the English language.

Section 4.07 Costs

The Purchaser shall pay fees or other
charges payable on or in connection with the

execution, issue, delivery, performance, registration
or notarisation of this Agreement, Purchased Quota
and any documents related thereto.

Section 4.08. Governing Law

This Agreement shall be governed by and
construed in accordance with the laws of the

Republic of Albania.

Section 4.09. Jurisdiction

Any dispute, controversy or claim arising
out of or relating to this Agreement, or the breach,
termination or invalidity hereof, shall be settled by

the Tirana District Court based on the Albanian law.

This above agreement, is read by me the Notary to
the Parties with assistance in translation by the

translator Klea Sadaj, daughter of Fatos, born on

12.07.1999, in Tirane, with personal no.

J95712045Q, and the parties having declared that
they understand the English language and found

the agreement in conformity with their free will,

regulady sign it bellow, and l, the notary certify it

according to the law. l, the Notary, verified the

identity of the parties based on the identity
documents and after finding the content of the

above notarial act in compliance with Articles 62,63
and subsequent articles of the Law no. 11012018
"On Notary", certify their signatures. Pursuant to the

Law no. 9887, dated 10.03.2008 "On the protection

of personal data", I the Notary declare that I will
protect and process personal data ofthe subjects of
this contract, in a right and legal manner. The tax
stamp in the amount of ALL 700 is applied in the
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700 lekO eshte aplikuar n€ kopjen e kontrates qe

mbaj und, Noteri, nd arkivin tim noterial. Ekstraktet
komerciale t€ New Comfort, kerkimet RBS, dhe

kartat e identitetit te ndnshkruesve i jan€

bashkangjitur kdsaj kontrate. Kjo kontrate
nenshkruhet ne adresen Rr. Murat Toptani, Eurocol
Center, Kati lV, Tirane.

copy of the contract kept by me, the Notary, in my

notarial archive. Commercial excerpt of New
Comfort, securing charges search results, and lD's
of signatories are attached to this contract. This

contract is signed at the address Rr. Murat Toptani,
Eurocol Center, Floor lV, Tirana.
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SHITESIT / SELLERS:

Skdnder Pashaj

rdjan S

Luljeta Shashaj

\
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BLERESI / PURCHASER:

NEW COMFORT' SRL
pdrfaqdsuar nga Admin i saj

Represented by its Admin
Paolo Silvagni

P O .'lo Sluvo t wr

t

d

NOTERI / NOTARY
Valbona Selimi

I

Perkthyes /Translator
Klea Sadaj
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